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PAPADOPOULOS



RS multi-purpose stubble cultivator
RS Mehrzweck-Grubber
RS óíèâåðñàëüíûé êóëüòèâàòîð ñòåðíè

MODEL
HP

RS 9

RS 11

RS 13

RS 15

9

11

13

15

980

1060

1170

1250

90-100

110-120

120-150

150-180

230

270

310

350

Whether in stubble, in grassland or in ploughed fields, RS is an efficient 3-bank stubble cultivator that works down to 15 or 
30 cm depth on one or two passes. RS achieves intensive mixing of plant residues and earth, while the finishing work is 
performed by a disc gang, which leaves a leveled surface. Specially curved shanks equipped with quick hitch reversible 
double diamond points and overload secured via shear bolts. Working widths from 230cm to 350cm and for tractor power 
from 90hp to 180hp. The attach angle of the rear disc gang is infinitely adjustable and the working depth is hydraulically 
controlled (optional).

Ob in Stoppeln, im Grünland oder in gepflügten Feldern, RS ist ein effizienter, 3-balkiger, Mehrzwecks Grubber, der von 15 
bis 30 cm Tiefe Arbeiten kann, auf einen oder zwei Durchgängen. RS erreicht eine intensive Durchmischung von 
Pflanzenresten und Erde, während die Beendigung der Arbeit durch eine Scheiben Reihe erledigt wird und so eine ebene 
Oberfläche hiergelassen wird. Speziell geformte Zinken die mit Doppelherzscharen und Überlastsicherung mit 
Scherbolzen ausgestattet sind. Arbeitsbreiten von 230cm bis 350cm und für Traktorenleistung von 90 PS auf 180 PS. Der 
Arbeitswinkel der hinteren Scheibe Reihe ist stufenlos einstellbar und deren Arbeitstiefe is hydraulisch gesteuert 
(optional).

Íåçàâèñèìî îò ñòåðíè, â ïîëå èëè íà ïàøíå, êóëüòèâàòîðû RS ÿâëÿþòñÿ ýôôåêòèâíûìè è ïîëåçíûìè îðóäèÿìè, 
êîòîðûå ìîãóò ðàáîòàòü íà ãëóáèíå îò 15 ñì äî 30 ñì, ñîîòâåòñòâåííî ñ îäíèì èëè äâóìÿ ïðîõîäàìè. RS äîñòèãàþò 
èíòåíñèâíîãî ïåðåìåøèâàíèÿ ðàñòèòåëüíûõ îñòàòêîâ â ïî÷âå, â òî âðåìÿ êàê çàäíèé ðÿä äèñêîâ óïëîùàåò ïî÷âó. 
Äàííûå äèñêè îñíàùåíû ðåâåðñèâíûìè ëåçâèÿìè è çàêðåïëåííû ñòîïîðíûì âèíòîì. Ðàáî÷àÿ øèðèíà îò 230cm äî 
350cm è âûõîäíàÿ ìîùíîñòü îò 90 ë.ñ. äî 180 ë.ñ.. Óãîë ðàáîòû äèñêîâ ïîëíîñòüþ ðåãóëèðóåòñÿ è ðàáî÷àÿ ãëóáèíà 
êîíòðîëèðóåòñÿ ãèäðàâëè÷åñêè (ïî çàêàçó).
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Terramax is ideal for superficial stubble cultivation. Cuts off the roots mixes soil with residues and levels the surface. 

Initially, two rows of shanks cut off the roots and loosen up the soil. Then discs level the soil, mix up earth with plant 

residues, while remaining clods are being broken up. Finally a rear cage roller    is tamping the surface of the soil (a spiral 

roller is optionally available). Terramax is characterized by sufficient ground to frame clearance, accurate depth control, 

shear bolt security, long lasting discs and a robust frame construction with few maintenance points. TerraMax shanks are 

equipped with reversible points and wing shares which activate decomposition and are recommended for cover crops too. 

Terramax Mehrzweck-Grubber ist ideal für oberflächliche Stoppelbearbeitung. Schneidet die Wurzeln, mischt mit den 

Ernterückständen und nivelliert die Oberfläche. Zuerst, zwei Reihen von Zinken schneiden die Wurzeln und lockern den 

Boden. Danach eine Scheibenreihe bricht die verbleibenden Erdschollen und mischen den Boden mit den Pflanzenresten. 

Am Ende eine hintere Stabwalze rückverfestigt die Bodenoberfläche (eine Spiralwalze ist optional auch erhältlich). 

Terramax wird von der ausreichende Bodenfreiheit, der präzise Tiefeneinstellung, der Sicherung mittels Scherschrauben, 

den langlebigen Scheiben und einer robuste Rahmenkonstruktion mit wenigen Wartungstellen, charakterisiert. Terramax 

Zinken sind mit reversiblen Grubberscharen  und Flügelscharen ausgestattet, welche die Zersetzung aktivieren und sind 

auch fuer Gründüngung  zu empfehlen.

Terramax ÿâëÿþòñÿ óíèâåðñàëüíûìè êóëüòèâàòîðàìè, êîòîðûå èäåàëüíî ïîäõîäÿò äëÿ ïîâåðõíîñòíîé îáðàáîòêè 
ñòåðíè. Îíè îáðåçàþò êîðíè, ñìåøèâàþò îñòàòêè ðàñòåíèé è âûðàâíèâàþò ïîâåðõíîñòü. Ñíà÷àëà 2 ðÿäà äèñêîâ 
ðàçðûõëÿþò ïî÷âó è ðåæóò êîðíè. Çàòåì ñëåäóþùèé ðÿä äèñêîâ ïåðåìàëûâàåò îñòàâøèåñÿ êîìüÿ è ñìåøèâàåò ïî÷âó 
ñ ðàñòèòåëüíûìè îñòàòêàìè. Â êîíöå, çàäíèé öèëèíäð òèïà êëåòêè ðàçðàâíèâàåò ïîâåðõíîñòü (äîïîëíèòåëüíî 
ïðåäëàãàåòñÿ ñïèðàëüíûé öèëèíäð). Êóëüòèâàòîð Terramax õàðàêòåðèçóåòñÿ äîñòàòî÷íûì ðàññòîÿíèåì îò çåìëè, 
íàñòðîéêîé ðàáî÷åé ãëóáèíû ñ àáñîëþòíîé òî÷íîñòüþ, áåçîïàñíîñòüþ ñòîïîðíîãî âèíòà, äèñêàìè äëèòåëüíîãî 
ñðîêà ñëóæáû è î÷åíü ïðî÷íûì êîðïóñîì ñ íåñêîëüêèìè òî÷êàìè îáñëóæèâàíèÿ. Äèñêè Terramax èìåþò äâîéíûå 
çóáöû è çóáöû òèïà êðûëà, êîòîðûå ïîäõîäÿò äëÿ îáðàáîòêè êóëüòóð â ðàññëàáëåííîì ðåæèìå. 

TerraMax multi-purpose stubble cultivator
TerraMax Mehrzweck-Grubber
TerraMax óíèâåðñàëüíûé êóëüòèâàòîð ñòåðíè

MODEL
HP

Terra Max 300

Terra Max 400

Terra Max 400 R

Terra Max 500 R

7

9

9

11

980

1370

1800

2650

90-130

140-200

240-200

200-250

300

400

400

500

Wing shares and reversible points

Grubberscharen  und Flügelscharen

Çóáöû êóëüòèâàòîðà 

è çóáöû òèïà êðûëà
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MODEL
HP

RT 250

RT 300

RT 350

RT 400

13

15

17

19

625

730

880

990

80-100

100-120

120-140

140-180

250

300

350

400

RT and RTS stubble cultivators
RT und RTS Grubber
ÐÒ è RTS êóëüòèâàòîðû ñòåðíè

HP
MODEL

RTS 400

RTS 500

RTS 600

1250

1440

1630

120-140

160-200

180-250

400

500

600

20

24

28

250

300
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RT and RTS stubble cultivators are either front or rear mounted with rigid (RT models) or hydraulically foldable frame 
(RTS models). Equipped with double spring vibrating tines, RT and RTS are compact made and spacious machines, which 
result in a finer till and in a coarser surface. The double spring tines provide deep penetration capacity with less draught 
force, due to the vibrating effect, that is being produced. The points of the tines are reversible and the space between 
them is allowing blockage-free work, even in places with large quantities of plant debris. Available also with a rear cage 
roller Ö500. Working width can be from 250cm to 400cm (RT: rigid frame) and from 400cm to 600cm (RTS: hydraulically 
foldable frame).

RT und RTS Grubber sind entweder vorne oder hinten montierbar, mit starrem (RT-Modelle) oder hydraulisch 
klappbarem Rahmen (RTS-Modelle).  Ausgestattet mit stark vibrierenden, doppelt-gefederten Zinken,  RT und RTS 
Grubber sind kompakt und räumig gebaute Maschinen welche eine feinere und gröbere Oberfläche hinterlassen. Die 
Doppel-Federzinken erlauben das tiefere Eindringen mit weniger Zugkraft aufgrund deren vibrierenden Wirkung. Die 
Grubberscharen sind reversibel und der Raum zwischen ihnen ist groß genug um Verstophungfreies Arbeiten zu 
erlauben, sogar an Felder mit großen Mengen von Pflanzenresten. Erhältlich mit nachlauf Staubwalze Ö500. 
Arbeitsbreite kann zwischen 250cm und 400cm (RT mit starrem Rahmen) oder zwischen 400cm und 600cm(RTS mit 
hydraulisch klappbarem Rahmen) sein. 

Êóëüòèâàòîðû ñòåðíè RÒ è RTS ìîãóò áûòü óñòàíîâëåíû ïîçàäè èëè âïåðåäè òðàêòîðîâ, ñ ôèêñèðîâàííûì øàññè 
(ñåðèè RT) èëè ãèäðàâëè÷åñêèì ñêëàäûâàíèåì øàññè (ñåðèè RTS). Îñíàùåíûå ïðóæèííûìè äèñêàìè, ñåðèè RT è 
RTS ÿâëÿþòñÿ êîìïàêòíûìè è ïðîñòûìè â èñïîëüçîâàíèè ìàøèíàìè, êîòîðûå îñòàâëÿþò ïîñëå ñåáÿ áîëåå 
âçðûõëåííóþ ïîâåðõíîñòü. Äâîéíûå ïðóæèíû-äèñêè ñïîñîáñòâóþò ëåãêîìó ïðîíèêíîâåíèþ â ïî÷âó áëàãîäàðÿ 
èõ  ñèëüíîìó êîëåáàòåëüíîìó äåéñòâèþ. Çóáöû äèñêîâ ÿâëÿþòñÿ îáðàòèìûìè è èíòåðâàë ìåæäó äèñêàìè 
äîñòàòî÷åí äëÿ òî÷íîé îáðàáîòêè, äàæå â îáëàñòÿõ, êîòîðûå èìåþò áîëüøîå êîëè÷åñòâî ðàñòèòåëüíûõ îñòàòêîâ. 
Ïîñòàâëÿþòñÿ ñ çàäíèì öèëèíäðîì òèïà êëåòêè. Ðàáî÷àÿ øèðèíà îò 250ñì äî 400cm (äëÿ ÐÒ ñ ôèêñèðîâàííûì 
øàññè) è îò 400 äî 600cm (äëÿ RTS ñåðèè ñ ãèäðàâëè÷åñêèì ñêëàäûâàíèåì øàññè).            .



R3 è R3S êóëüòèâàòîðû ñòåðíè

R3 and R3S stubble cultivators 
R3 und R3S Grubber

MODEL
HP

R3 250

R3 300

R3 350

R3 400

13

15

17

20

620

710

810

905

80-90

90-100

110-120

120-160

250

300

350

400

HP
MODEL

R3S 400

R3S 450

R3S 500

R3S 600

1210

1290

1405

1610

400

450

500

600

20

22

24

28

250

300

120-140

140-160

160-180

180-220

RT and RTS stubble cultivators are either front or rear mounted. RT and RTS stubble cultivators are equipped with durable 
coil spring tines. R3 and R3S can be equipped either with rear cage roller Ö500 or with rear disc harrow gang (Ö560 and 
only for R3 available), which is fully adjustable manually or hydraulically (as an option). Works shallow (6cm) to medium 
depth (down to 15 cm), and allows low fuel consumption. The coil spring tines are equipped with reversible points and 
are distributed over 3 rows. RT and RTS loosen the soil, act as suspension and result in even leveling and straw break 
down.

RT und RTS Grubber sind entweder vorne oder hinten montierbar mit langlebigen Vierkant-Grubberzinken  
ausgestattet. R3 und R3S können entweder mit nachlauf Stabwalze Ö500, oder mit nachlauf Scheibenegge (Ö560 und 
nur für R3 Baureihe erhältlich) ausgestattet werden. Die nachlauf Scheibenegge ist völlig einstellbar und wird manuell 
oder hydraulisch (als Option) kontrolliert. Eine Oberflächige (6cm) oder tiefere Bearbeitung (bis zu 15 cm) ist mit  
niedrigem Kraftstoffverbrauch möglich. Die Vierkant-Grubberzinken  sind mit reversiblen Grubberscharen  ausgestattet 
und werden über 3 Reihen verteilt. RT und RTS lockern den Boden und führen zu Nivellierung und zur Stroh Zersetzung.

Êóëüòèâàòîðû ñòåðíè ÐÒ è RTS ìîãóò áûòü ïîäâåøåíû ïîçàäè èëè âïåðåäè òðàêòîðà, îáîðóäîâàíû ïðóæèíàìè 
êóëüòèâàòîðà ñ äëèòåëüíûì ñðîêîì äåéñòâèÿ. Ìîãóò áûòü îñíàùåíû ëèáî çàäíèì öèëèíäðîì òèïà êëåòêè Ö500, 
ëèáî çàäíèì ðÿäîì äèñêîâ (Ö560 òîëüêî äëÿ ñåðèè R3), ïîëíîñòüþ ðåãóëèðóþòñÿ âðó÷íóþ èëè îñíàùåíû 
ãèäðàâëè÷åñêèì óïðàâëåíèåì (ïî çàêàçó). Ðàáîòàþò íà íåãëóáîêèõ ïîâåõíîñòÿõ (6 ñì) äî óìåðåííî ãëóáîêèõ (äî 
15 ñì) è ïðåäëàãàþò áîëüøóþ ýêîíîìèþ òîïëèâà. Ïðóæèíû êóëüòèâàòîðîâ ñòåðíè èìåþò ðåâåðñèâíûå çóáöû, 
êîòîðûå ïîäåëåíû íà 3 ðÿäà. Ìîäåëè R3 è R3S ðàçðûõëÿþò ïî÷âó, ðàáîòàþò íåçàâèñèìî îò âèáðàöèé, äîñòèãàþò 
ýôôåêòà ðîâíîé ïîâåðõíîñòè è ñïîñîáñòâóþò ðåçêîìó ñïàäó ñòåðíè.
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Complete solutions - Komplette Lösungen - Êîìïëåêñíûå ðåøåíèÿ
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